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Una vegada lleíu’l llibru, si nun quies 
conservalu, puedes dexalu al accesu d’otros, 
pasá-ylu a un compañeru trabayu o a un amigu 
al que pueda interesa-y. Nel casu de querer 
tiralu (daqué impensable), failo siempre nel 
contenedor azul de reciclaxe de papel.

La editorial espresa’l drechu’l llector a la 
reproducción total o parcial d’esta obra pal so 
usu personal.



ENTAMU

Esti rellatu del Profesor Ngũgĩ, Ituĩka Rĩa Mũrũngarũ —La revo-
lución arrecha—, escribióse orixinalmente en kikuyu y tornólu al 
inglés el mesmu autor. La torna que t’ufrimos nesta edición billin-
güe ye una torna del so orixinal n’inglés.

Ente los munchos deprendizaxes qu’apurre lleer cualquier  
llibru de la so obra, cuidamos imprescindible solliñar el d’es-
ta fábula de fustaxe clásicu y estilu africanu, au Ngũgĩ plantega 
que caún sabe faer coses estremaes y que toos somos necesarios 
p’avanzar. Esta idea, encontu del so pensamientu, defende que los 
seres humanos complementámonos y que nenguna persona ye 
meyor qu’otra. Ye importante destacar qu’él identifícase como un 
inteleutual al serviciu’l so pueblu y como una arbía na llucha de 
los movimientos d’esquierdes. Tamién esnalda la idea de que’l pa-
cifismu, l’antiimperialismu, el feminismu, la llucha a la escontra’l 
racismu y a la escontra’l neoesclavismu podríen actuar como un 
solu movimientu global. Esti movimientu habría sirvir pa despla-
zar el centru de poder y redistribuyilu de los países poderosos al 
restu países, y de les persones qu’acumulen riqueza y privilexos al 
pueblu enteru.

Puede abultanos que se trata de deprendizaxes complexos pa 
una obra d’apariencia tan cenciella, pero Ngũgĩ tien l’habilidá de 
faer fácil lo que paez difícil, y d’amosanos que, xuntos y con vo-
luntá, ye posible vivir nun mundu más xustu ya igual pa toos nós.

Como última idea, animámosvos a lleer esti llibru en voz alto 
a otres persones, como defensa de la tradición de la lliteratura 
oral, fundamentu de les cultures africanes pero tamién de la nuesa 
propia. Ye un llibru pa toles edaes que convida a compartir una es-
periencia tan única, imaxinativa y arriquecedora como la llectura.
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LA REVOLUCIÓN ARRECHA
Abenayá los humanos avezaben caminar coles piernes 
y los brazos del mesmu xeitu que toles otres criatures 
de cuatro estremidaes. Los humanos yeren más rápidos 
que la llebre, el lleopardu o’l rinoceronte.

ITUĨKA RĨA MŨRŨNGARŨ
Tene mũno andũ maathiyaga na moko na magũrũ. No ti 
gũkuruma. Aca. Hĩndĩ ĩyo andũ nĩ makĩrĩtie ngarĩ kana 
thungura ihenya. Ciĩga ciothe cia mwĩrĩ nĩ ciendaine mũno, 
na kũrutithania wĩra wega.
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Les piernes y los brazos taben más próximos que 
nengún otru muérganu: teníen xuegos equivalentes 
y asemeyaos: costazos y cadriles; coldos y xinoyos; 
todiyos y moñeques; pies y manes, qu’acababen con 
cinco dedes y deos, con uñes en cada deda y deu.

No moko na magũrũ, nĩ ciendaine mũno, tondũ cieyonaga 
ta ciarĩ cia mahatha. Marũngo ma cio mahanaine mũno 
kĩmũmbĩre. Kĩande na kĩnena; kĩgokora na iru; thũng’wa 
na nyunĩro ya guoko; rũhĩ na ikinya; marũngo macio 
meyonaga marĩ a mũciaro ũmwe: guoko o guoko kwarĩ  
na ciara ithano na ndwara ithano, o ta cia magũrũ.
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Les manes y los pies teníen allugamientos asemeyaos 
de les sos cinco dedes y deos, dende la deda y el pulgar 
hasta les dedes más pequeñes y los moñinos. Naquelles 
dómines, el pulgar taba averáu a los otros deos, y lo 
mesmo pasaba cola deda. Les piernes y los brazos 
llamábense primos carnales.

O na mwarĩre wa ciara nĩ wahanaine: Nyagĩtungu  
mwena ũmwe na Nyakanini mwenainĩ ũyũ ũngĩ. Hĩndĩ  
ĩyo, nyagĩtungu gĩa guoko gĩtietindĩtie, kĩahanaine na  
gĩa kũgũrũ, gũkuhanĩrĩria na ciara iria ingĩ.
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Axudábense ente ellos pa llevar el cuerpu au’l cuerpu 
quería dir: al mercáu, a les tiendes, a xubir y baxar 
árboles y montes, a cualquier sitiu que riquiere 
movimientu. Mesmamente nel agua trabayaben abondo 
xuntos, col envís d’axudar al cuerpu a flotar, a nalar  
o a somorguyar.

Moko na magũrũ nĩ maateithanagia gũkuwa mwĩrĩ 
kũũtwara mũgũnda, ndũnyũ kana o iceera; kũwambatia 
na kũ-ũikũrũkia irĩmainĩ kana kũ-ũhaicia na kũũcurũria 
mĩtĩinĩ. O na maaĩinĩ maarutithanagia wĩra kũhotithia 
mwĩrĩ kũrera maaĩ igũrũ, gũthambĩra, kana kũhũũra 
kĩhindia.
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Yeren democráticos ya igualitarios na so rellación. 
Podíen tomar emprestaos tamién los usos del productu 
d’otros muérganos, como’l son de la boca, l’oyíu de la 
oreya, l’olfatu de la nariz, y mesmamente la vista  
de los güeyos.

Ciekaga maũndũ mao na njĩra ya gũciirĩra na 
kũiguithanĩria. Magũrũ na moko meetanaga, mũihwa.  
Nĩ ho hoimire thimo: mũihwa ndaimagwo rũnyeni.
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